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КАССАНДРА

Частина І. 
Джордано Сан-Паоло

Глава 1. Буканьєри
XVII століття - вік освоєння Карибських островів французами, англійцями та іспанцями. Норовивши кожен урвати більший шматок плантацій, що неабияк вражали красою своєї природи, європейці протягом багатьох років створювали на лоні повної ідилії соціальний безлад. Спекотне біле сонце палило спини рабів, розкиданих по всій території островів, а багряний захід ніс за собою кров померлих за землю, за море, за ліси. Діти Божі під синім небом, воєдино перетворивши рай на пекло, назавжди залишили чорну мітку під точками на карті, що звуться Тортуга, Ямайка і Еспаньола.
Втікачі-раби, європейці, що нелегально потрапили на острів, контрабандисти у ненависті до тодішньої влади у губернаторствах, освоюють прибережні моря і ліси. Мимоволі позасвідомо керування суспільним життям переходить в руки піратів та буканьєрів, лісових розбійників, які згодом з гордістю проголошують себе Береговим Братством. Кожному з них притаманні відвага, у кожного безцінний дар життя зливається зі свободою, їх ідеали осипані золотом, їх релігія звана природою. 
Гучний тупіт копит і хмара куряви сполохали лісову тишу коло Пересічної дороги. Сірий кінь галопом звернув на вузьку стежку і  понісся у широколисту гущу. Обличчя молодого наїзника світилось радістю. Злегка примружившись його глибокі карі очі виражали не то перемогу, не то вдалу поразку. Пишні вуста розтягнулись в усмішці, хапаючи рівним рядом прекрасних білих зубів жарке вологе повітря. Довгий темно-зелений плащ здіймався від швидкої їзди, нервово тремтіла пір’їна на капелюсі. 
Попереду простяглась галявина. Земля тут чорна, протоптана, не вкрита травою. По усій площі рівномірно вкоренились старі пеньки. По різних краях цієї місцевості, коло встановлених темно-зелених наметів, притрушених сухим листям, стояли або сиділи чоловіки. Хтось голосно сміявся, інші перешіптувались, запиваючи свої слова спиртним. 
- Берта, агов, бачу радість у твоїх очах! – гукнув один сивий чолов’яга до наїзника, яка щойно притормозила свого коня, з неабиякою легкістю зіскочила і повела до конюшні.
Вхідна завіса одного намету відкрилась і  звідти вийшов Сантьяго, кремезний, темноволосий розбійник з густою коричневою бородою. 

- Ну що, Берто? – запитав він розбійницю, коли та поспішила до нього.

- Ах ти ж! – зашипіла вона. – А звідки знав, що карета їхатиме саме через міст? Я просто вражена тобою, вже в котре! Ти… Ти справжній буканьєр, Сантьяго, - на ці слова чоловік самодовольно розплився в усмішці. – Скриня нового одягу, золото і зброя! Хто б міг подумати! Та це один з наших кращих справ за останні півроку!

- Всі живі?

- Абсолютно всі. З хвилини на хвилину будуть. Молодці хлопці. Слухай, я страшенно голодна…
Берта помітила вогнище неподалік, де на вогні смажилась велика мясна туша. Вона кивнула в ту сторону, ніби заохочуючи чоловіка піти з нею, а сам продовжила:

- Кожна наша справа випалює у мене масу енергії. Готова проковтнути оце все й одразу. Ну але… Так, я захоплена сьогоднішнім погромом. Кларк і Педро вони супер! Блискавично здобувають здобич.
- Ти теж молодець, Берто! 

- Завдяки тобі, Сантьяго!  - перехопила розбійниця. - Хто-зна, якби склалась моя доля, якби ти не навчив мене захищатися.

- Ну не варто путати захист з грабіжництвом, моя дорогенька. 

- В такий неспокійний час, як зараз, кожен головий іншому шию звернути, не те, щоб захищатися. 
Підійшовши до вогню, Берта скинула свій арсенал з пояниці та капелюха і жадібно схопилась за шматок гарячого мяса, що їй подав темношкірий П’єр.  Сантьяго теж не відмовився пообідати. Відкушуючи часточку свіжого кабана, він то глибоко задумувався, то усміхався, бачивши з яким ентузіазмом Берта хлеще воду. На галявину почали прибувати інші розбійники. Вони привезли з собою три великі скрині з награбованим добром. 

- Ну звідки ж ти знав, - запитала Берта, коли вже наповнила свій шлунок і оперлась на стовбур якогось дерева, - що французи поїдуть через мостову, а не головною дорогою? 

Сантьяго трохи нахмурився, встав і збираючись іти до своїх людей кинув у сторону дівчини:
- Це тебе не стосується!
Усмішка зникла з обличчя дівчини, та не встиг її бос зробити кілька кроків, як вона буркнула в його сторону:

- Ти перехопив посильного!

«Ця лисиця все нюхом чує», - подумав про себе розбійник, на мить зупинившись, усміхнувся і пішов швидко до конюшні, де інші розпрягали коней.

Берта зрозуміла, що вона права. Розслабленою рукою вона провела по своїх коротких каштанових косах. Яскраве проміння знову освітило її обличчя, яке мимоволі розтягнулось в усмішці. 

Саньтяго в минулому офіцер іспанської армії оселив цей ліс повстанцями сім років тому. Чоловіки приходили, відходили, зраджували йому або просто гинули. Бували випадки, коли він сам убивав своїх людей за непослух. Буканьєр не визначався прекрасним характером. У ньому завжди щось було не знайоме іншим, якийсь хитрий задум, який йому завжди вдавався силами інших. Тяжка думка, яку так часто бачила Берта в його примружених очах. Сантьяго поважали і вірили йому. Більшість розбійників охоплював страх перед гнівом боса. Кожен з них був пов'язаний з цим лісом договором служіння один одному, природі та Іспанії. Загалом начислювалось близько п’ятдесяти розбійників, розкиданих по великій лісовій місцевості. Бос вважав небезпечним перебування повстанців в одному місці із-за можливості раптового нападу англійців та французів.
Жінок до своєї лісової бази приводити забороняли. Виключенням була лише Берта, до якої ставились точно так само, як і до чоловіка. Ніхто не смів стати на її захист коли-небудь ні перед розбійниками, ні при виконанні чергової грабіжницької справи. Та це й було зайвим. Дівчина надзвичайно вдало проявила себе неабиякою спритністю та майстерністю у володінні шпагою. Людина досить тендітної тіло будови, але при цьому висока, струнка і напрочуд гнучка, вона нікому не поступалась у вмінні викручуватись з небезпеки. Довгий час її слабким місцем були прекрасні довгі коси, за які часто шарпали її друзі, валивши дівчину на спину або на коліна. Після однієї такої навчальної дуелі, Берта одним махом шпаги відтяла свій пишний хвіст, кинувши його в обличчя противнику. Відтоді уроки боротьби стали набагато успішнішими, підсилені глибоко дівочим жалем за свої каштанові кучері.
Берта з самого свого приходу почала завойовувати симпатії інших розбійників у розумінні  її успішних злочинних звершень. Вона прагнула бути лідером, вона завжди була першою у змаганнях серед друзів і часто здійснювала напад на поштові карети самотужки. За таку вдачу Сантьяго її недолюблював, але дуже цінував як розбійника. Окрім того, вітчим дівчини був капітаном відмінного фрегата, і часто Берта поставляла буканьєрам ром і одяг, що завозились на острови, взагалі кажучи, не легально. Окрім того вона була єдиним джерелом правдивих новин з самої Іспанії. Сама ж дівчина досить критично оцінювала свого боса, але було щось у ньому такого, чого вона сама неодмінно хотіла би досягти. Можливо, холоднокровності, а можливо його перевага полягала у воєнній підготовці та освіті, що він здобув у служінні при губернаторі.
П’єр сидів поруч, точив свій клинок. Чоловік місяць тому втік від рабства і пристав до розбійників. Він погано володів шпагою, але був міцної тілобудови і тяжкий кулак часто допомагав йому у складних ситуаціях. Він часто піднімав бунт серед рабів, але переважно це закінчувалось нищівним покаранням. Тому востаннє він вирішив діяти один, не покладаючись на підтримку інших йому подібних. П’єру у нерівній схватці з охоронцями вдалось вирватись з будинку і сховатись у найближчих лісах. Звідти він пішов на південь і подорожував так до тих пір, поки не натрапив на буканьєрів. Саньтяго ж потрібні були вірні люди, тому темношкірий залишився. 
- Берто, - було звернувся він до дівчини, яка вже задрімала коло погаслого вогню.
Недалеко Кларк, Педро та інші мисливці на золото передавали награбовані речі Муртасу, котрий частину залишав, а решту по трохи таскав у глухі зарості в низький приземистий намет, де приховувались їхні матеріальні здобутки.
- Чого тобі, П’єр?

- Може розкажеш, як ти сюди потрапила? – іспанська колишнього раба звучало нерівно і грубо.

Дівчина щось сонно проричала, потім привсталала коліна, постелила собі позручніш плащ коло дерева, вмостилась і почала розповідати. Час від часу буканьєри цікавились, яким таким чином жінка змогла поповнити ряди розбійників. І з часом при дуелях вони переконувались, що це рідкісний випадок слабкої половинки. Вона, хоч і не була тяжка ударом, зате дуже спритна і гнучка в русі, через що противник наносив удари більше в повітря, ніж на неї. 
- Це було років п’ять назад. Я якось гуляла на окраїні, побачила двох озброєних людей, що йшли по стежці в лісі, несучи підбитого птаха в руці. Я тоді вже знала про грабіжників, мені було дуже цікаво. І вирішивши ризикнути, я пішла за ними. Дійшла до табору, стежила за ними з-попід кущів. Потім мене штуркнули чимось тупим в спину, як виявилось пістолем. Я зрозуміла, що втікати немає сенсу і що попалась. Коли я опинилась посеред оцієї ж галявини, з мене почали глузувати: вони сміялись з мене, шарпали за коси, за спідницю. А я вже тоді ненавиділа ці довгі шмати. Найбільшою радістю було інколи мене вітчим брав до себе на корабель як юнгу, тоді я прикидалась хлопчиськом. Мені було зручно і легко в одязі моряка.
Ну і коли один вирішив підійти до мене і подерти корсет, я вихопила кинджал з-за його пояса і злісно махнула по обличчю.

- Рауль? Це був отой коренастий чоловік, якого Саньяго часто посилає на розвідку в місто?
- Ага. Він. Ми з ним не в дуже хороших відносинах саме через шрам, що у нього залишився. От. А потім вже ніхто не наважувався до мене підійти, боячись вступити у бійку з жінкою. Але ж я тоді зла була. Ненависть у мені кипіла просто.

Зявився Сантьяго, почав розбиратись, хто я така і хто мене привів. Пробував відібрати у мене кинджал, але я виверталась. Як він сказав пізніше, йому сподобалось, як я перекочувалась по землі. Видно, що манери у мене вже тоді були не дамські. – Берта усміхнулась, коротко зітхнувши. – Ну і, словом, він таки відібрав у мене зброю, схопив за руку, вдарив боляче по обличчю і послав подалі, м’яко кажучи. Я не пішла, щось мене тоді стримувало. Я залишилась. Бос був дуже вражений, коли побачив мене наступного ранку. Він почав думати, що я прийшла сюди як повія, шукати розваги. Ну але згодом він зрозумів, що мені не це потрібно. Я йому не казала. Він…  - Берта пристально подивилась на свого співбесідника, примружившись. – Він наче прочитав то у моїх очах. Він наче знав краще мене, що мені потрібно. Бо я тоді була не вельми задоволена своїм простацьким життям.
Відтоді він сам почав мене вчити фехтуванню, боротьбі на ножах. Також він мене вчив бути поміркованою і розсудливою, холодною до страждань і терпеливою. А коли я вже осягнула то все за кілька років, почав поручати мені грабежі і повністю включив мене до табору.

- А як же ж твій вітчим? Він знає про те, чим ти займаєшся? А батько твій помер?
- Мої батьки померли, коли я ще була мала. Вони переїздили з Англії сюди…
- То ти англійка?

- Тихше, це необов’язково всім знати. І взагалі я відчуваю себе істинною іспанкою і завжди боротимусь за права цих людей.

На корабель, який прямував на острови напали пірати і вбили моїх батьків. Я того не пам’ятаю, мала була. Це мені так вітчим розповідав. Він тоді працював матросом на тому кораблі і йому вдалось мене врятувати. За двадцять років він здійснив свою мрію – став капітаном далекого плавання. Щоправда корабель дістав не дуже давно, і в цьому теж заслуга Сантьяго. Він дозволив мою здобич залишати собі деякий час, щоб побудувати міцний корабель, взамін на те, що мій вітчим поставлятиме його товаром з Європи.
Берта розповідала з якоюсь неохотою, не надаючи своїм словам глибокого значення. Дівчина була надзвичайно задоволена своїм життям. В дитинстві вона мріяла керувати кораблем, але не зважаючи на багато численні прохання, згодом Ірвінг, - так звали вітчима, - заборонив їй навчатись морській справі в якості матроса. Тоді він ще не мав власного корабля. Чоловік довгий час гадав, що Берта живе з його дружиною та донькою, очікуючи його повернення з плавання. 
Звісно, не бажав Ірвінг і долі грабіжника для своєї хоч і не рідної доньки. Він боявся уявити собі дівчину на шибениці або убиту посеред лісу якимсь варваром чи офіцером. Часто він каявся у тому, що не дозволив їй більше плавати з ним. Попри все, він дуже любив Берту, хоч і бачив її надзвичайно рідко.
- Ну що, я задовольнила твою цікавість, П’єр? – лукаво усміхнулась Берта.

- О так, цікаво…

- Гаразд, розповіси мені якось свою історію, коли нічого буде робити. А зараз я піду вже до свого намету і добре висплюся. Мені завтра поручити в місто зїздити, відшукати одну особу. До зустрічі! – дівчина скочила на ноги і гордо попрямувала до найдальшого крихітного намету, який був встановлений не на галявині, а в середині чагарника.
П’єр все ще поворушив попіл у вогнищі, доїв охололий шматок кабана і, примружено глянувши на вечірні промені сонця, пішов до гурту інших чоловіків. Розбійники якраз витягли спиртне і голосно почали обговорювати останні слухи, глузуючи з дій губернатора та його підлеглих. Сантьяго серед них час від часу вигукував гасло «Бо ми Берегове Братство!», на що інші дружньо галасували, підіймаючи фляги. Берта завжди розділяла радість своїх побратимів, але цього вечора, згадавши на мить своїх батьків і вітчима, їй захотілось усамітнитись. За ромом і гучними криками і так ніхто не помітить, що її нема. На таких зборищах вона зажди сидить неподалік, мовчки спостерігаючи за півпяними буканьєрами. Проте саму у такій атмосфері і загартовувались вірність і відданість лідеру, віра у перемогу справедливості і надія на прекрасне життя.
Глава 2. Ворота пекла.
Через кілька днів прийшла черга Берти вартувати табір. Сонце ще не зійшло, як вона прокинулась, накинула на себе пояс зі зброєю, плащ і попрямувала до крихітного джерела неподалік галявини, щоб вмитися. Крізь звичну для цих островів спеку, злегка віяло ранковою прохолодою. Плескіт криштальної води, розбиваючись крізь пальці ніжних дівочих рук, доповнював пташиний щебіт. Шелестіло листя на кущах, похитувались під вітром верхи дерев. Невимовна гармонія наповнювала Бертине серце. Стоячи на колінах, схилившись на джерелом, дівчина дивилась на своє відображення, кілька разів торкнувшись води рукою. Воно мерехтіло під грою крихітних хвиль, що бульбашками перекочувались через дрібне каміння. 
Берта на мить згадала про Рауля. Він, мабуть, ніколи не дивитися на себе у дзеркало чи у воду. А якщо йому і трапляється коли побачити своє відображення, то згадує з ненавистю її, Берту за шрам на обличчі. Але він чоловік дорослий і, здавалось Берті, не мріє про особисте щастя. Вона ж, пристально вдивляючись у воду, то нахмурювала брови, то посміхалась, то блискавично хлопала повіками. «Ех», - думала дівчина. - «Чому серед стількох мужчин немає когось, хто б їй сподобався. Якісь вони всі такі грубі, жодних манер. Що, зрештою, і від мене вимагає залісної сили волі і духу». Прицмокнувши, Берта розчаровано піднялась, склала руки на грудях і находу придумавши, промовила про себе: 
- Боже!... Веди мене своїми невисповіданими дорогами та не покинь на поталу гріховним спокусам!
Усміхнено, вдихаючи на повні груди свіже лісове повітря, Берта поспішила по вузькій стежині за табір. Там, за десяток метрів вона зупинилась біля коренастого високого дерева, коло стовбура якого висів тонкий канат.

- Агов, Ріке! Спускайся, я вже є! – крикнула дівчина вгору.
За півхвилини з дерева спустився молодий хлопчина на вигляд досить сонний. 

- Давай, - похлопала його дівчина по плечу, - йди поспи, відпочинь. Сьогодні начебто ніяких серйозних операцій не планується. 

Хлопчина кивнув і посновигав до табору. Берта ж одним стрибком схопилась за канат, опершись ногами об стовбур дерева, і швиденько без зайвих зусиль вибралась на верх. Де розгалужуються перші могутні гілки, був прибитий деревяна лавка і бортик. Листя приховувало дівчину так, що її не було видно знизу. Саме тут розбійники вартували свій табір, виглядаючи ворога. Тривогу можна було піднімати лише у тому випадку, коли гурт незнайомців чисельністю більше п’яти осіб наближався до табору. При цьому необхідно було переконатись, чи ці люди озброєні, якого вони класу – офіцери, раби, селяни, -  а також врахувати швидкість їх наближення.
Берта зручно вмостилась на лаві серед гілок, зітхнула разок, потім дістала свого пістоля і обернувшись до табору прицілилась трохи нижче біло-червоного прапору. Там, коло намету Сантьяго, висіли кілька невеликих дзвонів, які оповіщали розбійників про небезпеку. Переконавшись, що прицілюватись досить зручно, дівчина повернула свою зброю за пояс. 
Окрім розбійниці табір вартували ще двоє чоловік, утворюючи своєрідний спостережний трикутник навколо табору. Усім їм було добре видно біло-червону мітку на галявині. За час існування таборів Сантьяго лише кілька разів приходилось піднімати тривогу. Це траплялось переважно під час воєнних заворушень у місті, повстань рабів або нападу ворожих колонізаторів. Одного разу дзвони гуділи на підтримку іспанського захвату влади на острові. Сантьяго керував своїми людьми дуже егоїстично в тому розумінні, що волів підставляти під кулі європейську  армію, а не свою. Йому вдавалось завоювати прихильність прибулих іспанців і водночас зберегти у цілісності вірних йому буканьєрів.
Погляд Берти блукав серед лісової далечини, а думки сягали ще далі. Спершу вона зацікавлено припускала, хто чергує водночас з нею на інших постах. Дівчина спробувала порахувати дні по графіку, чи не випадало сьогодні вартувати Кларку з нею. Потім її роздуми розпростерлись вільною чайкою над затокою, де вона зазвичай бачила корабель свого вітчима, названий ним в імя пророчиці Кассандри. Тут, на висоті, у лісовій гущі, на фоні зеленого листя, перед нею Ірвінг наказував своїм морякам. Берта згадала свою нерідну сестру Жанну, світловолосу чарівну юнку, яку вона бачила дуже давно. Потрібно їх відвідати з матірю. В таборі буканьєрів ночує переважно чоловік з тридцять, решту забираються геть у місто або селища. А декотрі з них мають власні сімї. От і їй, Берті, захотілось провести деякий час з ними. Чайка все ще витала понад кораблем, розбиваючи чисте морське повітря своїми крилами. Блиск води далеко внизу перетворився на поле скарбів: сріблястих перлин, смарагдів та інших коштовностей. І ось чайка перетворилась у неї, Берту, яка стоїть на носі корабля і дивиться на безкраю лінію поєднання неба з морем.
Прекрасні мрії розвіяв П’єр, що гукав дівчину з долу. 

- Берто, я тобі обід приніс. Зловиш?
- Слухай, я сьогодні часом Кларк не вартує? - поцікавилась вона.

- А, ні. Він з нічної зміни… Але такий бодрий там казки розповідає, - засміявся темношкірий.
- Гаразд, кидай хавчик!

Чоловік підкинув пакунок догори, дівчина зловила, подякувала і згодом вже апетитно дожовувала останній шматочка мяса навколо пташиної кістки. Запила водою, закусила хлібом, все поглядаючи у простів лісових чагарників. Все було тихо. Зрідка з табору доносився чийсь гучний сміх, і дівчина кілька хвилин міркувала, кому він міг належати.

Наповнивши свій маленький шлунок калорійним обідом, Берта знову зручно вмостилась і зайняла себе подумки проблемою сенсу життя на землі. Вона завжди вважала, що кожна людина народжена у цьому світі з певною метою. Дівчина вірила в Бога, проте це не заважало їй убивати інших. «Зрештою, я вбиваю тільки захищаючи свою шкуру», - виправдалась подумки перед собою Берта. Яка ж була ціль Бога щодо неї самої, залишалось загадкою. Розбійниця не бачила великого значення її як буканьєра. Вона мимоволі все частіше підозрювала долю у тому, що її життя надто безвітряне. Ризик бути схопленою губернаторськими людьми або поранитись при черговій схватці здавався їй лиш грою. Хоч за п’ять років незаконних вчинків, вона таки отримала кілька незначних гнійних ран. Попри ці роздуми та, можливо, незадоволення збоку декотрих розбійників щодо її існування серед них, Берта не бажала щось змінювати. Бог скерує її долю у потрібне йому русло, а вона тим часом насолоджуватиметься вільним вітром, гарячим сонцем, спілкуванням зі своїми друзями, любовю до своїх рідних, вітчима, Жанни та її матері Луїзи.
Раптом вона почула здалеку іржання. Очі широко розплющились і пристально втупились у сторону почутого. Із-за кущів показався вершник, з вигляду молодий юнак, не офіцер, скоріше селянин, проте з кинджалом при собі. Чоловік був один. Берта придивилась до нього, коли він проїздив під її деревом, і подумки дозволила йому продовжити свій шлях. Деякий час вона все ще проводжала його поглядом, але змушена була повернути свою увагу на ліс, боячись можливих провідників незнайомця. За кільканадцять хвилин коло її дерева зявився Кларк. 
- Злазь, красуне!

- Не зрозуміла! – Берта здивовано втупилась у розбійника. – Що таке?

- Я зміню тебе. Там якийсь мудак  тебе дуже хоче!

- Ха-ха-ха, то із-за цього мене потрібно звільнити з варти?

- Давай спускайся, він від твого вітчима. – Обличчя чорнявого миловидного розбійника набуло серйозного вигляду. – Каже, що на корабель пірати напали…
Берта вже стояла внизу, оторопіла почутим. Кинувшись в сторону табору, в її голову творився безлад. Вона звісно припускала, що плавання у здешніх водах досить небезпечне, але ж її Ірвінг попіклувався про міцний склад команди. Вони б змогли вистояти. А корабель, що з ним? Де її вітчим, якщо Кассандра пішла на дно або захоплена піратами?
- Де він, незнайомець, що прибув щойно? – кинула вона в сторону Пєра, пересікаючи галявину.

- Ви міс Берта? – звернувся до неї молодий юнак, підбігаючи зі сторони загального намету, де проживали кілька розбійників.
- Так, я, що трапилось? – серце дівчини боляче стиснулось. Вона ніколи такого не відчувала, навіть коли їй загрожувала смерть.
- Якщо можете, ваш батько кличе вас до нього негайно… Він тяжко поранений… На нас напали сьогодні вранці, коли ми прибували в порт…

- Йду, вже, чекай мене! – Берта кинулась в конюшню, запрягла свого коня і за кілька хвилин виїхала до матроса, як вона здогадалась. 

Попередивши розбійників про своє тимчасове відлучення, кінь галопом поніс дівчину за матросом. По дорозі розбійниця вигукувала до хлопця:
- Як тебе звуть?!

- Мішель!

- Хто це був, Мушелю?! Хто це був?!

- Тракан! Пітер Тракан! Він давно норовив нас ошукати! Вони наздогнали нас! Наш корабель був завантажений товаром, ми не могли розвинути достатню швидкість, щоб втекти! Вони перебили всю команду! На кораблі повно поранених! Це жахливо, міс Берто! Дункан поїхав за вашою матірю та сестрою!
- А що з Ірвінгом?

- Й нього ножове поранення під серцем! Довго не протримається! – при цих словах дівчина відчула, як очі її вкриваються морем.

«Тримай себе в руках!» - думала вона про себе.

- Ми оборонялись, як могли! – продовжував Мішель. – Вони знали, що ми веземо порох! А коли порубали наших на горизонті зявився офіцерський галеон! Вони не ризикували брати наш корабель, бо не змогли втекти на ньому! Пірати винесли частину товару і відчалили! Англійський галеон пішов за ним, нам вдалось відплисти і сховатись у нашій затоці! І так багато матросів попрощались з життям, так ще не вистачало тим, хто вижив, повиснути на шибениці за незаконний товар!

Юнак говорив відривчасто, зупиняюсь, щоб віддихатись. Коні неслись щодуху. Дорога була досить далекою. Тільки під вечір наїзники досягли моря. Човен чекав їх на березі. Перед Бертою відкрилась мальовнича картина заходу червоногарячого сонця коло чорніючих високих скель. Ці здоровезні каменюки приховували невелику затоку від лихого ока. Тільки легкий і невеликий корабель міг спустити якір у цій оповитій вечірнім спокоєм бухті. Море топило у собі кров відважних людей її вітчима. Хвиля обурення встала у душі розбійниці. Стиснувши кулаки у ненависті, вона здавалось назавжди закарбувала у своїй памяті імя Пітера Мрака. Бажання помсти мало-помалу почало одолівати усім її нутром, як отрута до цього часу прекрасного життя.
В її очах, блискучих від нестримних сліз, відбився образ величної шхуни. Вона покачувався на зареві, немов дихаючи морем. Спущені вітрила і високі щогли, дві мачти, розміщені з нахилом, - як часто Берта бачила цей корабель у своїх думках. Будуючи шхуну, Ірвінг вимагав відмінної керованості, високої швидкості та можливості утримати невеликий екіпаж. Кассандра могла легко сховатись у мілководних прибережних водах і несподівано атакувати випадковий торговий корабель, хоча це й було зайвим. Ірвінг озброїв шхуну п’ятнадцятою пушками лише для самозахисту, але, як видно, і вони не врятували його команду від нападу. Часто вражаюча швидкість дозволяла капітану легко втекти від загарбників. Він завжди вважав, що його команда з 50 чоловік, стабільна і міцна в обороні товару, що перевозився з Європи.
«Варто було послати з ним десяток буканьєрів», - винуватила себе Берта. – «Як я могла недооцінити небезпеку перевезення боєприпасів!»

Гострий ніс корабля, корпус, мов тіло риби-меч, - перед очима стали чіткими литинський напис «Cassandra». На палубі виднілась повна тиша, пустка, що луною озвалась у серці дівчини. Мішель і ще один матрос усердно налягали на весла. За кілька хвилин, дівчина піднялась по тросяній драбині і ступаючи по чорних плямах висохлої крові, кинулась в каюту. 
Жанна в риданнях кинулась їй на шию. Сльози відважної розбійниці опалили обличчя. Вона не встигла. Ірвінг блідий, зістарений, перебинтований навколо грудей мертво лежав на ліжку. Висока худа жінка у темно-сірій сукні сиділа поруч, холодно дивлячись на стіну. 
- Луіза… - ледь чутно витиснула з себе Берта, звертаючись неї. Дівчина все ще не відпускала свою сестру з обіймів. – Мені шкода…

Кілька хвилин стояла тиша. Жанна заспокоївшись опустилась на крісло коло матері, погляд якої застиг на зброї розбійниці. Берта стояла над своїм батьком, опустивши голову:
- Я належу…

- … до того ж братства, - закінчила Луіза, - що убило його.

- Так, - гірко покаялась дівчина.

- Тепер… - продовжувала мати.

- … я зобов’язана відімстити, - рівною інтонацією говорила Берта.

- … своїм життям. 
Розбійниця підняла голову, уважно дивлячись на матір. Та надзвичайно спокійним і морозним голосом продовжила, не поворухнувшись:

- Твій батько хотів тебе бачити перед смертю. Він залишив тобі цю шхуну… А також двадцять тяжко поранених людей у трюмі… Зброю… Що не встигли винести пірати… І правду кожного дня свого плавання, яку сумлінно занотовував у корабельний журнал. 
Почувши про поранених, Берта захвилювалась. Луїза продовжувала:

- Ти не зможеш покинути цей корабель і цих людей. Чому, прочитаєш у щоденнику свого батька. Відтепер ця шхуна твій дім і твоя в’язниця.

Дівчина розуміла, чому мачуха так вороже ставиться до неї. Адже Берта покинула їх, зрадивши мирне життя пристойної міщанки з протизаконням. Тільки почуття глибокої, якоїсь прихованої любові змішувало жінку не видавати розбійниці під суд. 
До каюти увійшов старший чоловік з перебинтованою рукою, від кого повіяло гнилим смородом. Два маленьких ока з-під блискучої лисини оглянули присутніх, траурно опустили взір до долу, промовивши:
- Міс Берта… Капітан велів мені переговорити з вами. Вибачте за поспіх, люди чекають…
Дівчина знала боцмана давно. Марк служив з її вітчимом ще до придбання Кассандри. Невисокого зросту, загорілий старий морський вовк глибоко цінував Ірвінга за професійне знання своєї справи і поділив з ними чимало далеких плавань. 
- Ми похоронимо капітана сьогодні, - промовив він до жінок, проводжаючи з каюти Берту. – Він вибрав… море.

Весь цей час дівчина не знала, що й думати. У лісі на неї чекали буканьєри і Сантьяго. А тут Луїза таке сказала про дім і в’язницю, що в голові якось не вкладається. Стан шоку перетворився на вічне отруєння навколишнім її нормальних думок. Усе це здавалось сном. Через мить Берта прокинеться на своїй варті, де сьогодні чергувала і мимоволі заснула.
- Ми, міс Берта, - тактовно звернувся до неї боцман, коли вони зайшли в каюту капітана, - знаємо, хто ви є і що вас пов’язує з сушею. Не помилюсь мабуть, якщо скажу, що ви не готові прийняти останні бажання вашого вітчима та… очікування вірних йому людей.
Коло столу лежало перевернуте крісло, на столі стара карта, частково порвана, стопка паперів неохайно скинута на підлогу. У буфеті побите скло. Ймовірно, що у цій кімнаті тривала бійка. Дівчина переконалась у цьому, побачивши пляму крові на темно-коричневій шафі. Повільно підійшовши до неї, Берта торкнулась рукою почорнілих капель. Серце її завмерло, зуби стислися у ненависті, думка мовчала. Можливо їй дуже везло у житті, що тепер так тяжко пережити втрату улюбленої людини. 
- Капітан сказав нам, його людям, що ви змогли б повести нас далі. Ви змогли б очолити команду вашого корабля на благо морю та вашій землі.
- Якої землі? – тихо прозвучало від дівчини, яка щойно ледь торкнулась язиком покривавленого пальця.

- Тієї землі, на якій ви виросли. Ірвінг був певен у вашому виборі, оскільки ви усім своїм єством належите цій шхуні. У ваших жилах нехай не тече кров пророчиці, але неодмінно присутній відгомін її слів. Він також говорив, що цим кораблем можуть керувати тільки він і ви.

- Про що ти говориш, Марку? – здивовано сказала Берта, повністю опанувавши себе і опершись на письмовий стіл. – Я не розумію. Чому ви всі волієте мене ув’язнити на цьому кораблі?
- Воля ваша, міс. Ніхто вас тут не тримає, але не варто забувати, ким ви є насправді. Капітан казав, що… ви особливо цінуєте те, що колись втратили. Батьків, імя, честь благородної англійської родини.

- Я ціную спогади, іншого у мене не залишилось.

- Ваше імя, Берто, - Кассандра Бейн Сакар. В честь вас названий цей корабель!
Дівчина приголомшено витріщилась на Марка. Оцього вона аж ніяк не очікувала. Хіба не достатньо смерті її вітчима? Навіщо заводити її свідомість у якесь безглузде нерозуміння? Боцман стояв прямо і надзвичайно серйозним тоном продовжив:
- Так, ви вражені, знаю. Ірвінг довіряв мені свої таємниці і було серед них дещо, що він так і не встиг вам розповісти! Усе це ви прочитаєте у корабельному журналі… якщо захочете… якщо совість ваша хоч на мить відчує постріл у серце! Ходімо за мною! – останній вигук пролунав гнівно, як наказ.

Боцман вийшов, за ним покрокувала дівчина. Перетнувши палубу, вони почали спускатись у трюм. Хмара гнилого запаху вдарила в їх обличчя. На стінах похитувались ліхтарі. З-за дверей доносився людський стогін. Марк, кульгаючи на ліву ногу, відчинив їх і зайшов.
- Сюди! – грубо запросив її.
На лавках, на підлозі і на одному столі, всюди лежали поранені. Немічні, брудні, вони вили від болі. Чоловік з двадцять, не менше, хто з уже повязками, а хто все ще очікуючи своєї черги, благаюче молились на лікаря, який з допомогою Мішеля та ще трьох чоловік невтомно обробляв рани.
Марк пнув ногою одного чоловіка, що мовчки лежав коло входу.

- Ден! Стен помер. 

- Зараз, Люк теж вже кінці віддав.

Боцман схопив Берту за руку та поволік геть на поверхню корабля. 

- Скоти, тисячі чортів! Всіх вирубали! – зі злістю гаркнув він. Потім, схопивши її за плечі і пристально витріщившись в її великі карі очі, мовив:

- Усі ці поранені, вони НЕ ЗЛОЧИНЦІ, вони не винні люди! ТИ – вбиваєш, грабуєш. Твого ж невинного благородного вітчима вбили так само, як і убили колись твоїх батьків! Сатана кругом! І в тобі теж живе такий чорт, Кассандро! Такий самісінький, який живе у Пітері Коху!
- Я вбю його, - крізь зуби процідила Берта. Гнів переповняв її, руйнуючи печаль, руйнуючи усе прекрасне, що жило у її памяті. Тунь чорного знамена впала на її молоде обличчя, з лівого ока стекла гаряча сльоза.
- Ти не зможеш його вбити!

- Зможу… я зможу, клянусь…

- Тобі прийдеться вибирати між собою та людьми, що будуть тобі вірні. Тобі прийдеться пожертвувати тобі найдорожчим, що загоїти рани усіх цих прекрасних моряків. Свободою! Поки не поквитаєшся зі злом!

- Я зможу…

Іронічний сміх покотився по спустошеній палубі. Боцман обернувся навколо себе, вилаявся і ще раз дико глянув в очі Берти:

- Чортівня!
- Спочатку ви були більш ввічливі зі мною, - дівчина усіма силами намагалась зберегти свою без емоційність. Хоч вона і звикла до чоловічої грубості.
- Вибачте, міс, - хрипло змяк Марк, але потім знову зірвався – Сьогоднішній день мене виводить! Побачивши пораненого Ірвінга, я трощив їх, Траканів! Морські дияволи, жуки смердючі! О-о-о!
Затих на мить. Погляд Берти спрямувався на небо, всипане зорями. Чоловік задумався і вже спокійно сказав:
- Вам потрібно відпочити і прийняти правильне рішення, Кассандро. Ми не вправі примушувати вас стати нашим капітаном…

- А чому чи, Марку не можете ним стати? Ви ж… чудовий моряк? – спитала Берта.

- Я старий вже. Людям потрібен молодий мужчина, відважний, мудрий, поміркований…

- Мужчина? А при чім тоді я?
- Ви станете цим мужчиною, коли захочете. Ніхто не знатиме вас особисто, як людину. Команді потрібен капітан!  - Марк глибоко зітхнув. - О-о, так. Багато їх загинуло сьогодні. У вас по суті й команди нема.

- У мене є ціль.

- Ціль? Передавити всіх Траканів? Пхи! Ну-с… воля ваша, думайте. А зараз… Ми похоронимо належним чином велику людину, що досягла своєї мети у житті… і яка здійcнила мрії багатьох інших людей, що віддали за нього життя. Очікую від вас відповіді, Кассандро! І ще! Нехай буканьєри заберуть товар, що ми їм везли… Ну принаймні те, що залишилось.
Глава 3. Новий капітан

Вже було далеко за північ, коли розбійниця повернулась у табір. Тяжко передати словами те, що творилось у її душі. Ідилія її життя, затьмарена розгромом шхуни, смертю вітчима і таємничістю її власного імені, здавалось, назавжди втратила зміст. Тепер думки повністю заняті розв’язанням глобальної у її житті проблеми: куди іти далі. Чи варто покинути ліс і взяти керування корабля у свої руки? Бажання помсти все сильніше підштовхувало її на цей ризикований крок. Що такого не встиг їй розповісти Ірвінг? В уяві дівчини капітанський щоденник непорушно лежав у столі каюти. Їй надзвичайно кортіло якомога скоріше прочитати його. Можливо, там вона знайшла б відповіді на усі свої запитання.
Назва шхуни незвично чіплялась до думок, ніби іменуючи дівчину її покликанням. «Я Кассандра», - незвично для себе повторяла вона. Чому ж Ірвінг до сих пір називав її Бертою? А потім її увагу привернув той факт, що пірати не залишили ні подряпини на кораблі. Чи означало це, що вони шукатимуть його, знаючи ціну морським характеристикам такого роду шхуни? Спасінням була мілководна бухта, де «Кассандра» зараз колихала своїх поранених моряків.  Ніхто із загарбників туди й носа не ткне. Але скільки їх, людей Ірвінга, доживе до завтра? Адже не достатньо однієї згоди, щоб стати капітаном. Потрібна команда вірних відважних мужчин. На мить Кассандра замислилась над її покликанням: команда бутівників, готових зірвати голову Пітеру чи моряки-торговці, які плаватимуть з нею в Європу за товаром. І взагалі, яке життя очікує її, будучи керівником корабля? Помститься вбивці її вітчима, а тоді насправді відряджатиме свою шхуну у далеч в економічних цілях? Інколи дівчині спадала на думку гармонія тихого сімейного життя на суші, де б вона вчила фехтувальній майстерності своїх синів. Кассандра, бувало, уявляла собі того мужнього чоловіка, з ким готова була б розділити своє єство, який би не уступав їй у боротьбі і не зневажав її як жінку. Її дратував кожен, хто хоч словом посміхнеться з її статі.
Стать в свою чергу додала ясності у слова Марка: «Ви станете цим мужчиною…». Авжеж, хто з членів команди корабля погодиться підлягати жінці. Вони слухатимуться лише того, хто переконає їх у своїй надійності, впевненості, силі, мудрості. Як Сантьяго. Ставши капітаном, розбійниці передбачалось приборкати кожного з її можливої нової команди. Окрім цього варто було б також перевірити усіх на вміння фехтувати, влучно стріляти, спритно мислити, говорити правду і так далі. В уяві дівчини простерся довгий аркуш пергаменту з установленим нею договором, а також Біблія, на якій її команда присягне у вірності своєму морському лідерові.
Кассандра не бажала підкорятися Жарому де Нуй, який очолював Берегове братство. Вона глибоко цінувала це обєднання, але сподівалась на допомогу Сантьяго у випадку якого конфлікту. Їй також потрібна буде надійна людина, яка проводитиме корабель через порти і протоки попри податки, встановлені губернатором на Карибських островах та в майбутньому королівськими військами у Європі. Звісно дівчина мала на увазі дуже непомітне хабарництво. Вона є особистість злочинна, плюс корабель офіційно зареєстрований на Ірвінга Гендера. Очевидно, поліція сприйме її керування кораблем за незаконне, а тоді все закінчиться шибеницею.
Можливе капітанство відкрило перед розбійницею ще одну перспективу. Враховуючи усі минулі набіги варварських іспанців на її лісових побратимів, Кассандра трощитиме кожен ворожий корабель цієї найбільш нещадної європейської нації. На мить вона замислилась, чи може бути аж настільки впевненою у собі. Адже ще кілька годин тому по її щоках текли сльози, що геть не личить справді мужній людині. «А що життя? Вбють у морі чи вбють у лісі, чи не вбють взагалі, все одно через деякий час ще одна зірка спалахне у небі, втілюючи у собі дух відважної колись людини». Так, обдумавши вже й свою смерть, Кассандра подумки молилась, щоб день грядущий назавжди затьмарив її жахливий сон.
- Сантьяго! Берта повернулась пізно вночі, просила передати: необхідно послати людей на «Кассандру» забрати товар. Там не багато, чоловік четверо вистачить! – Кларк, який цю ніч бодро проводив свою варту замість розбійниці, відчитавшись перед босом, пішов відпочивати до свого намету. 
Незабаром четверо буканьєрів рушило в дорогу. Кассандра спала… Сонце вже було досить високо, коли вона розплющила свої прекрасні карі очі, в яких тут же замерехтіла тінь листочків. По звичці, дівчина підперезалась і попрямувала до свого джерела. Тиха легка хода і шум води, що ось-ось зявиться перед її очима, здавались їй неповторно останніми. Щось з глибини душі підказувало, що вона стане капітаном свого корабля.
Кассандра знову схилилась над джерелом і глянула у воду. Миле обличчя усміхнулось їй у відповідь. «Ти геть не схожа на відважного мужчину!», - подумалось їй. Вмившись, розбійниця піднялась, оглянулась і попрямувала назад до табору. По дорозі дівчина придумала собі нове чоловіче імя. Десь глибоко у серці прокинулась гордість, почуття гідне її як доньки сміливого Ірвінга. Але попри усе це її також не покидала зацікавленість, що ж залишив вітчим у корабельному журналі для неї. Які ще таємниці, окрім її спражнього імені, залишив чоловік у спадок.
Сантьяго снідав тушеною кабаниною, коли до нього приєдналась молода розбійниця. Відкинувши свого капелюха в сторону та розв’язавши вузол блузки коло шиї, вона схопила пляшчину Хересу, що стояв коло боса, і випила ковток.
- Мабуть, мені прийдеться трішки поплавати… - почала Кассандра. – Ірвінга убили, корабель залишився на мене по суті. 

Чоловік уважно слухав, не подаючи жодних емоцій. Недалеко сміялись розбійники, а поруч них четверо тренувались у фехтуванні. П’єр, як завжди, сидів неподалік під його улюбленим дубом і точив свою зброю. Коло цього ж сніданку лише дівчина і її бос вели серйозну бесіду, дивлячись на інших.
- Мені потрібна буде команда. Стара майже вся перебита. Окрім того мені прийдеться маскуватись під чоловіка, інакше новообранці мене не слухатимуть. Мені потрібні мужні гарячі моряки, готові битися. Вмілі у фехтуванні та стрільбі. Я намірена помститися за свого вітчима…
- Кількох людей знаю, - мовив Сантьяго. – Міські злодії, давно охочі до шибениці. Їм буде вигідно злиняти в море з цього острова. Я знайду їх для тебе. Що ще?

- Вільна дорога крізь служби. У мене немає ані спадкового документу, ані … нічого, словом. Корабель ніби викрадений мною. Мені варто якось проходити через порти… Європа! Я ж нічого цього не знаю! – спалахнула дівчина. – Вся надія на боцмана, що довгий час служив з вітчимом і до сих пір вірний йому. Я дуже сподіваюсь, що він підучить мене, як здійснюються усі торгові операції і управління кораблем зрештою.
- Ну ясно. Є один кмітливий ловелас… Але просто так він не піде за тобою. Надто високомірний. Ти розумієш, як з ним потрібно обійтись?
- Насилувати? 

- Ну що ти таке кажеш, Берто! – усміхнувся бос. – Всього лиш взяти в заручники і приборкати у себе там на кораблі. Та ти йому сподобаєшся!
- Дякую! Ще бракувало залицятися до когось. Ні-ні… Якось я з ним без того обійдусь. Де його знайти?

- Його не просто знайти, його варто буде якимсь чином заманити на «Кассандру», - вже серйозно відмовив чоловік, все дивлячись на своїх людей, що з уроків фехтування перейшли до кинджалів. – Живе у помісті Ле-де-Ньяро з батьками. Жінок мав безліч, але остаточно так сім’янином і не став. Взагалі характером так нічого.
- Я битися він вміє?

- Так, більш-менш. Мав кілька дуелей внаслідок своїх романів. Знаю його з дня, коли мені потрібно було одну грабіжницьку операцію здійснити. Здорово чоловік допоміг, підкупив власника готелю, роздобув якраз ту інформацію, яку мені потрібно було.
- Ну то, може, він тобі потрібен ще буде?

- Та ні, у мене шпіонів і без нього вистачає.

- То як його звати?

- Лоренсо де Сальвадорес. – При цих словах Кассандра повела очима і усміхнулась кисло. – Він тобі сподобається. – Тепер усміхнувся Сантьяго.

Щойно обоє закінчили обкушувати кістки смаженого звіра, коли до них наблизився один присадкуватий старший буканьєр, оповістивши, що видно вже їхніх вершників з товаром з корабля. Бос кивнув і обернувся до розбійниці, коли той відійшов.

- Ти мені потрібна будеш. – Серйозно мовив він, дивлячись їй у вічі.

- Я знаю. Розумію. Але спершу маю знайти Пітера.
- Ти повинна пам’ятати весь час на скільки важливими для нас були подорожі Ірвінга в Європу, зокрема Францію. Мусиш продовжити цю справу… - А після короткочасної паузи добавив, - інакше я тебе знайду.

Дівчина миттєво лякливо глянула на нього.

- Та жартую, жартую, - розсміявся чоловік. – Знаю я твою совість, Берто. Ти не упустиш можливості віддячити мені за усе те, що я тобі зробив і чому я тебе навчив.

Кассандра задумалась. Тоненьким прутиком, вона водила по попелу, вимальовуючи там криваві сцени бою з Пітером, у яких, цілком ймовірно, вона може й не виживе. Але бажання зіткнутися з цим негідником перемагало будь-які її страхи та переживання. Знищити і потопити – такий девіз вона поставила перед собою.

Група вершників прибула на галявину. На двох конях були прив’язані великі тяжкі клунки, що брязкали на ходу. Коні запінились, зупинились. Сантьяго уже швидко прямував до прибулих буканьєрів. Інші також посходились. 
- Агов, моя зброя! – прокинувся звідкілясь радісний голос Кларка.

Розвернувши клунки перед наметом боса, чоловіки брали пістолі, шпаги та кинджали, розглядали їх, пробували у різних позах. 
